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LITURGIE DES PRESANCTIFIES 
GRAND & SAINT MERCREDI 

A VÊPRES 

LUCERNAIRE, TON 1 : 
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V/. Изведи из темницы душу мою, * 

 
Fais sortir de prison mon âme, pour que je confesse ton Nom. 

Premier stichère, du Triode, ton 1 : 
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V/. Мене ждут праведницы, * 

 
Les justes sont dans l’attente à mon sujet, * jusqu’à ce que tu m’accordes ma récompense 

Second stichère, du Triode, ton 1 :  
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V/. Из глубины воззвах к Тебе, Господи, * 

 
Des profondeurs j’ai crié vers toi, Seigneur, * Seigneur, écoute ma voix. 

Troisième stichère, du Triode, ton 1 : 
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V/. Да будут уши Твои *  

 

Que tes oreilles soient attentives * à la voix de ma supplication. 

Quatrième stichère, du Triode, ton 1 : 
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Attention, on passe au ton II : 

V/. Аще беззакония назриши, Господи, Господи, кто постоит? * яко у тебе очищение есть. 
Si tu regardes les iniquités, Seigneur, Seigneur, qui pourra tenir ? * Mais auprès de toi se trouve le pardon. 

 
Cinquième stichère, du Triode, ton 2 : La pécheresse courut acheter la myrrhe, * la myrrhe précieuse pour 
embaumer son bienfaiteur. * Elle disait au marchand d'aromates : * « Donne moi la myrrhe afin que je puisse 
couvrir de parfum ** celui qui a effacé tous mes péchés. 
 

Attention, on passe au ton VI : 

V/. Имене ради Твоего потерпех Тя, Господи, потерпе душа моя в слово Твое, * упова душа моя 
на Господа. 
A cause de ton Nom, je t’ai attendu, Seigneur, mon âme a attendu ta parole, * mon âme a mis son espérance dans le Seigneur. 

 
Sixième stichère, du Triode, ton 6 : Celle qui était engloutie dans le péché * a trouvé en toi le port du salut. * 
Versant sur toi la myrrhe avec les larmes, elle disait : * « Vois, toi qui portes le repentir des pécheurs, * Maître, 
sauve moi de la tempête du péché, par ton grand amour ». 
 

V/. От стражи утренния до нощи, от стражи утренния * да уповает Израиль на Господа. 
Depuis la garde du matin jusqu’à la nuit, * depuis la garde du matin, qu’Israël espère dans le Seigneur. 

Septième stichère, du Triode, ton 6 : Aujourd'hui, le Christ entre dans la maison du Pharisien, * la femme 
pécheresse est venue se blottir à ses pieds et elle dit : * « Vois celle qui fut engloutie dans le péché, désespérée 
par ses actions, * mais ne fut pas méprisée de ta bonté, ** Seigneur, accorde moi le pardon du mal, et sauve 
moi ». 

 
V/. Яко у Господа милость, и многое у Него избавление, * и Той избавит Израиля от всех 
беззаконий его. 

Car auprès du Seigneur est la miséricorde, et auprès de lui, une abondante rédemption. * 
C’est lui qui rachètera Israël, de toutes ses iniquités. 

 
Huitième stichère, du Triode, ton 6 : La Prostituée étendit ses cheveux sur toi le Maître, * mais Judas tendit ses 
mains aux iniques. * Elle, pour recevoir le pardon, * lui, pour recevoir de l'argent. * Nous t'appelons : Toi qui 
fus vendu et nous as délivrés, ** Seigneur, gloire à Toi. 
V/. Хвалите Господа вси языцы, * похвалите Его вси людие. 

Louez le Seigneur toutes les nations, * célébrez-le vous tous les peuples ! 
 
Neuvième stichère, du Triode, ton 6 : La femme qui vivait dans la mauvaise odeur de la boue * est venue répandre 
ses larmes sur tes pieds. * Elle annonçait ta Passion, Sauveur. * Comment lèverai-je mes yeux vers toi, 
Maître ? * Tu es venu sauver la Prostituée. * Tu m'as ressuscitée du gouffre où j'étais morte * comme tu as 
relevé du tombeau Lazare mort depuis quatre jours. ** Reçois moi la malheureuse, Seigneur, et sauve moi. 
 
V/. Яко утвердися милость Его на нас, * и истина Господня пребывает во век. 

Car puissante a été sa miséricorde envers nous, * et la vérité du Seigneur demeure dans les siècles. 
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Dixième stichère, du Triode, ton 6 : Désespérée par sa vie, mais reconnue par son geste, * elle vint vers toi, 
portant la myrrhe et dit : * « Ne me rejette pas, la Prostituée, toi qui es né de la Vierge. * Ne méprise pas mes 
larmes, Joie des Anges, * mais reçois moi qui me repens et que tu n'as pas repoussée malgré mon péché, ** 
Seigneur, en ton grand amour. 

Attention, on passe au ton VIII : 

V/. Слава Отцу и Сыну, и Святому Духу * 

 
Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. Maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 

Stichère du Triode (composé par sainte Cassienne), ton 8 : 
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ENTREE AVEC L’ENCENS - HYMNE DE VEPRES : LUMIERE JOYEUSE 

DIACRE : Sagesse. Tenons-nous droit. 
On chante l’hymne Lumière joyeuse :    …/… 
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PREMIER PROKIMENON 

À la fin de l’hymne vespérale, le lecteur se place au milieu de l’église, face aux portes saintes. 
DIACRE : Soyons attentifs.  
PRETRE : Paix à tous.  
LECTEUR : Et avec ton esprit. 
DIACRE : Sagesse. Soyons attentifs. 
LECTEUR : Прокимен, псалом 135, глас 4 / Prokimenon, psaume 135, IVème ton.  

Si on chante recto tono en slavon : 
R/. Испове́дайтеся Бо́гу Небе́сному, * я́ко благ, я́ко в век ми́лость Его. 
V/. Испове́дайтеся Бо́гу бого́в, я́ко в век ми́лость Его. 

Si on chante recto tono en français: 
R/. Louez le Dieu des cieux, * car il est bon, car sa miséricorde est éternelle. 
V/. Louez le Dieu des dieux, car il est bon, car sa miséricorde est éternelle. 

Si on chante en slavon : 

 
PREMIERE PAREMIE : LECTURE DE L’EXODE (II, 11-22) 
DIACRE : Sagesse. 
LECTEUR : Lecture de l’Exode. 
DIACRE : Soyons attentifs. 
En ces jours où Moïse était devenu grand, il alla vers ses frères. Il vit leurs peines. Il vit un Egyptien frapper 
un Hébreu d'entre ses frères. Il regarda autour de lui, et voyant qu'il n'y avait personne, il tua l'Egyptien et le 
cacha dans le sable. Il revint le jour suivant. Et voici : deux Hébreux se disputaient. Il dit à l'agresseur : 
pourquoi frappes-tu ton prochain ? Celui-ci répondit : Qui t'a établi chef et juge sur nous ? Penses-tu me tuer 
comme tu as tué l'Egyptien ? Moïse eut peur. Il dit : certainement la chose est connue. Pharaon apprit ce qui 
s'était passé. Et il chercha à tuer Moïse. Mais Moïse s'enfuit de devant Pharaon. Il s'en alla dans le pays de 
Madian. Et il s'arrêta près d'un puits.  Or le prêtre de Madian avait sept filles. Elles vinrent puiser de l'eau et 
elles emplirent les auges pour abreuver le troupeau de leur père. Mais des bergers vinrent et les chassèrent. 
Alors Moïse se leva. Il les défendit et abreuva leur troupeau. Quand elles furent de retour près de Réuel leur 
père, il dit : Pourquoi revenez vous si tôt aujourd'hui ? Elles répondirent : Un Egyptien nous a délivrées de la 
main des bergers. Il nous a même puisé de l'eau et il a fait boire le troupeau. Il dit à ses filles : Où est-il ? 
Pourquoi avez vous laissé cet homme ? Appelez le. Qu'il vienne manger. Moïse résolut de demeurer chez cet 
homme, qui lui donna pour femme Séphora, sa fille. Elle enfanta un fils, et il l'appela du nom de Guershom. 
Car, dit-il, je suis venu habiter une terre étrangère. Elle enfanta encore un autre fils, et il l'appela du nom 
d'Eliézer. Car, dit-il, le Dieu de mon père est mon secours. Il m'a délivré de la main de Pharaon. 
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SECOND PROKIMENON 
DIACRE : Soyons attentifs. 
LECTEUR : Прокимен, псалом 137, глас 4 / Prokimenon, psaume 137, IVème ton. 

Si on chante recto tono en slavon : 
R/. Го́споди, ми́лость Твоя́ во век, * дел руку́ Твое́ю не пре́зри. 
V/. Испове́мся Тебе́ Го́споди всем се́рдцем мои́м, и пред а́нгелы воспою́ Тебе́. 

Si on chante recto tono en français: 
R/. Seigneur, ta miséricorde est éternelle. * Ne méprise pas de l'œuvre de tes mains. 
V/. Je Te célébrerai, Seigneur, de tout mon cœur et en présence des anges je te louerai. 

Si on chante en slavon : 

 
LA LUMIERE DU CHRIST ILLUMINE TOUS. 

Le diacre dit au prêtre : " Ordonne ". Le prêtre prend l'encensoir et le chandelier et dit : 
PRETRE : Sagesse. Tenons-nous bien. 

Le prêtre se tourne vers les fidèles agenouillés, trace un signe de croix avec le chandelier et l’encensoir et dit : 
PRETRE : La Lumière du Christ illumine tous. 

Le prêtre rentre dans le sanctuaire et le diacre ferme les portes. 
SECONDE PAREMIE : LECTURE DE JOB (II, 1-10) 

LECTEUR : Lecture de Job. 
DIACRE : Soyons attentifs. 
Un autre jour, les fils de Dieu vinrent devant le Seigneur et Satan vint aussi au milieu d'eux. Le Seigneur dit à 
Satan : D'où viens tu ? Et Satan répondit au Seigneur : D'aller sur la terre et de la parcourir. Le Seigneur dit à 
Satan : As tu remarqué mon serviteur Job ? Il n'y a personne comme lui sur la terre. C'est un homme intègre 
et droit. Il craint Dieu et se garde du mal. Il demeure ferme dans son intégrité. Et tu m'excites à le perdre 
pour rien. Satan répondit au Seigneur : Peau pour peau. Tout ce que possède un homme, il le donne pour son 
âme. Mais étends ta main. Touche à ses os et à sa chair. Je suis sûr qu'il Te maudira en face. Le Seigneur dit à 
Satan : Voici, il est dans ta main. Mais garde son âme. Satan se retira de devant la face du Seigneur. Et il 
frappa Job d'un ulcère malin, depuis la plante des pieds jusqu'au sommet de la tête. Job prit un tesson pour se 
gratter. Et il s'assit sur la cendre. Sa femme lui dit : Tu demeures ferme dans ton intégrité. Maudis Dieu et 
meurs. Job lui répondit : Tu parles comme une folle. Si nous recevons de Dieu ce qui nous est bon, pourquoi 
n'accepterions nous pas ce qui nous fait mal ? En tout cela par ses lèvres Job ne pécha pas. 

Le lecteur lit la deuxième lecture. À la fin de la lecture : 
PRETRE : Paix à toi. 
LECTEUR : Et avec ton esprit. 

SUITE DE LA LITURGIE DES PRESANCTIFIES. 
Prendre la suite de la divine liturgie des Présanctifiés p. 16 pour le psaume 140 et l’encensement solennel. 

EVANGILE SELON SAINT MATTHIEU (XXVI, 6-16 - § 108). 


